
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GARRAFA/BOTTLE/BOUTEILLES 
Code EAN 5 605 995 000 650 
75cl Ø 7.9cm/31.4cm—1.5 kg 
Capsula/Capsule/Phoque– PVC 
Fecho/Closure/Couverture—cortiça/cork/Liège 

 
CAIXA/BOX/BOÎTE (6 uni) 
Code ITF14 1 560 5995 000 657 
Cartão prensado/Corrugated card/Carte pressée 
31.9x24.3x16.5cm—9.2 kg 

 
PALETE/PALLETE/PALETTE (600 uni) 
Medidas/Measurements/Mesures—120x80x181 cm—950 kg 
Caixas p/camada/boxes per layer/ Boîtes per couche—10 
Camadas/layers/Couche—10 
 

VIDA NOVA RESERVA 2018 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
 77% Syrah & 23% Alicante Bouschet 
 
 
REGIÃO/REGION/RÉGION 
Algarve 
 
CLASSIFICAÇÃO/APPELATION/CLASSIFICATION 
Regional 
 
 
TEMPERATURA/TEMPERATURE/TEMPÉRATURE 
16º-18º 
 
MATURAÇÃO/MATURATION/MATURATION 
24 meses barrica carvalho francês e americano/24 
months in French and American oak  barrels/24 moins en 
fûtes de chêne français et américain 
 
ENGARRAFAMENTO/BOTTLING/BOUCHON 
Julho/July/Juillet 2021 
 
GARRAFAS PRODUZIDAS/BOTTLES PRODUCED/
BOUTEILLES PRODUITES 
8.000 
 
PRODUTOR/PRODUCER/PRODUCTEUR 
Adega do Cantor Soc de Vitivinicultura, Lda 
 
ENOLOGO/ENOLOGIST/ENOLOGISTE 
Ruben Pinto 
 
ALCOOL (% VOL) 
14º 
 
ACIDEZ VOLATIL/VOLATILE ACIDITY/ACIDITÉ  
VOLÁTILE (G/L) 
0.84 
 
ACIDEZ TOTAL/TOTAL ACIDITY/ACIDITÉ TOTALE (G/L) 
5.73 
 
AÇUCAR RESIDUAL/RESIDUAL SUGAR/SUCRE  
RÉSIDUEL(G/L) 
0.6 
 
PH 
3.72 
 
MEDALHAS/ AWARDS/ MÉDAILLES 
OURO– CONC. CIDADES DO VINHO 2022 
OURO– CATAVINUM 2023 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VIDA NOVA RESERVA 2018 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
 77% Syrah & 23% Alicante Bouschet 
 
VISUAL/APPEARENCE/IMAGE 
Cor rubi escura com ligeiros reflexos acastanhados a evidenciar sinais 
de evolução, límpida e brilhante./ Deep ruby colour, with slight brownish 
reflections indicating signs of evolution, clear and bright./ Couleur rubis 
sombre, avec de légers reflets brunâtres révélant des signes d’évolution, 
limpide et brillante.  
 
AROMA/ AROMATIC PROFILE/ ASPETCT OLFACTIF 
Aroma intenso, complexo e evoluído, marcado por notas de especiaria, 
com destaque para pimenta-preta, fruta compotada, cereja madura e 
ameixa. Surgem ainda notas de resina de pinheiro e apontamentos de 
floresta, frescos e balsâmicos, bem como um subtil fundo fumado, con-
ferindo profundidade e elegância aromática./Intense, complex and evol-
ved aroma, marked by spicy notes, with emphasis on black pepper, com-
poted fruit, ripe cherry and plum. Notes of pine resin and forest floor al-
so emerge, fresh and balsamic in character, along with a subtle smoky 
background, adding aromatic depth and elegance. / Arôme intense, com-
plexe et évolué, marqué par des notes épicées, avec une dominance de 
poivre noir, de fruits compotés, de cerise mûre et de prune. Apparaissent 
également des notes de résine de pin et des évocations de sous-bois, 
fraîches et balsamiques, ainsi qu’un subtil fond fumé, apportant profon-
deur et élégance aromatique.  
 
PALATO/ PALATE/ ASPECTE GUSTATIF 
Na boca revela estrutura e equilíbrio, com taninos polidos e elegantes. A 
fruta madura, as notas especiadas e balsâmicas integram-se harmonio-
samente, sustentadas por boa acidez e sensação de volume. Final longo, 
persistente e envolvente./On the palate, it reveals structure and balance, 
with polished and elegant tannins. Ripe fruit, spicy and balsamic notes 
integrate harmoniously, supported by good acidity and a sense of volu-
me. Long, persistent and engaging finish. /  En bouche, il révèle structure 
et équilibre, avec des tanins polis et élégants. Le fruit mûr, les notes épi-
cées et balsamiques s’intègrent harmonieusement, soutenus par une 
belle acidité et une sensation de volume. Finale longue, persistante et 
enveloppante.  
 
APRECIAÇÃO GLOBAL/OVERALL IMPRESSION/APPRÉCIATION GLOBALE 

Vinho Reserva de carácter distinto, elegante e gastronómico, com bom 
potencial de evolução em garrafa./Distinctive Reserve wine, elegant and 
gastronomic in style, with good potential for bottle ageing. / Vin Réserve 
au caractère distinctif, élégant et gastronomique, avec un bon potentiel 
d’évolution en bouteille.  
 
HARMONIZAÇÃO GASTRONÓMICA/ FOOD PAIRING/ ACCORDS   GASTRO-
NOMIQUE 
Ideal para acompanhar pratos de caça, carnes estufadas e pratos de in-
verno mais intensos./Ideal to accompany game dishes, stewed meats 
and richer winter dishes./Idéal pour accompagner les plats de gibier, les 
viandes mijotées et les plats d’hiver plus intenses.  
 
 
 
 
 


